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Aokt =U gaA|e] Addle THYSAT, T MY, TeHgedT
Al S]] EhE =Es B4 R siglon, Jojg dxolg | =&
< BF ISk oA gex|e] Aol Babel, Meta, Perspectives,
Target, The Translatore] e =S iAo 3t ITT= 200795
e o Bg Al7|7F BEA] ggot A iAol A Al €lsksitt
= TR fa Tl =79 A5 AT BAH Z(RISS) Abe] EdllA
2017 4 15< @A W7E lGAl UGAL WG A, A WY
PP T HM| R Bl °17—<V3.—°i e TEIom, ofF o] W
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E 9 HedA didE 4= gith #(Munday 2012: 229)E WY
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ok A, 283 A (AR) BFEE oy AR AHddM® eAE

o}, & Ao A tE WS ke FAolAF 7l A5-= g et
T = aestA] Tk

O]Oﬂ upet Al 7B W] AFE AlQlstith A, AR AhdelA A

she A7E, T FevIRe] W dahielsA 9 2000), &R W AF
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AR, w54 Aol Aol ol & 59, Developing Trainee Translators’
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Zabalbeascoa 2012), "5 M A-gake] wd wdol gk Al A, (o3
2013), "HS Ak ‘voice’ Mg Y HEHAE HEEo) Ay
A4S AR (8% 2013), Terminology as a Key Competence for
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(# b) oz 17 =% &%
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HAEAT 1 1 1 1 1 2 6 1 4 2 20
St Y 1 1 1 3 1 2 2 2 13
sHgEAT 1 2 1 1 1 7
= A 2 1 1 1 1 2 4 2 1 9 3 6 2 5 40
Babel 1 1 1 1 1 1 1 1 1 9
Target 1 1 31 1 2 6 2 17
Perspectives 1 2 1 1 3 1 1 10
Translator 1 1 3 1 2 1 9
Meta 1 2 2 1 41 14
a2l A 1 12 2 2 2 4 4 7 5 4 5 3 8 4 59
= -
Awmdz B9 FA4% 37 FAe HolA &, 2010Lﬂ ol Mz A
= s A S =] L >~ 0 L
T =] 25 o e 2EL e EEe = F AUtk sddAe
ES 8%(59J4 % 347)9] =8|

A =29 70%408 5 28%), dl<folA
2010 ©]%F L7tEQIth e E R B Iudlds AT, oA 71
B ] A A7 =] WEglen, O o RE TEoa) W,
Al Bol ItE Ak sl E Targerdll A 78 B2 =ito] AL, 1

SO RE Metad|A Bo] LEHJ oM, TE FgeAe] Agde 2 Aot
AT

ol AT FAe we el AT B AL ARHES ST, A
of W2 BF A= <X 63 Erh
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TA1 TA2 TA3 TB1 TB2 TB3 TC1 TC2 TC3
HASHA 3 2 4 2 5 1 3
g1 HY 1 2 4 2 4
SHAs 1 2 1 1 2
S A 4 5 10 3 2 10 1 5
(%) (10%) | (12%) (24%) (8%) (5%) (24%) | (25%) @ (12%)
Babel 3 1 5
Target 3 6 1 5 1 1
Perspectives 3 1 5
Translator 1 4 2 1 1
Meta 2 4 5 1 2
she| A 6 16 1 16 3 1 14 1
(%) (10%) | (27%) (2%) (27%) (5%) (2%) (24%) (2%)

FAMEZ B UldlAE TB1ZF TC19] HlSo] 7H3 A Yehd, Al8lA
et A AGzt FeE WAl A, aea JA wEe] fga At 7t
VoS B AT v Sl e TA29 TB19
o}, Ax|7] weto "z Aol JeS nAE Qi He
A3 #EE A7t 7P @de] o]FolAa glom, by wigte]
A AFE ozEe] atel= glont AA] Hol o] FAA L Sl B F U
ok Ule} sfele] WMdxt A FAE Hus|EH ARS A wete] AHTB)E
Ul 24%, 39 27%, A Wgte] AHTCl)E =9 dle 25 24%= &
Ztol7b EpA] @ttt 2eiut A deke] AXTA2)E Ul 12%, 1€
27%=, d9dA dudez & o &I o]FoA L IS B § AUTh
AT FAE dAko] wpet AuE Avks ofel 2t
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Sl el A BAR ABA ekl AHTBIS 941 vt
oAe) WeA AHTCH7E 7 FESAA Soltha Sl W, dlgjolns
A3 pag A3A Weke] ARTCHS WelRte] 24 By DAY A

o

2 wete] AHTA27E A solva Slee & & A

AA A wigte] A FollA MR} FA AHTAD = U] Aol 2 3
o7} gllont, Mzt e 2% el FF2 rlAe LA e o
THTA2)= 8i9lolA B & FoR sojuta AU = 979 7-¢, TA2
Aol Arto] Wz 7| Fde A EE Aol ymA] drto] MAzte]
AR dFE mAle f4E AEe AR AdEdeu, ¢ A7 4
ol g H1 =E2 AQdehd =T WAt iR Al 42 vAE &
&2E W St St

AR aiete] A oM = 5#14491 BF A9 A9 #EE At
ol o3 Silerm o] A5 HAAte] ARSlA Qlolut 2] ofm|A] A
T7} 20124 o] % HE3 ‘/}S’_.L Attt Enz e He F A3 AL TB2
o} B39l afjB== oAl o] A7 5 Ul Hol & W AFAHAGA 2012a,
b, 2013, 2015)9] elal o|Felzl AT Holgek WelAel AgH 143}
A7) oA 77k FRIA Solta Gl AT 2 AR P
Stk WelA & O Be Ael 2L v Best A

A R R
3 e Agien], S Wl WeAE tee A7 e B
HE RAS e el deldel el Aue Weles Asnn I
o @ ol ozl izl We] WA Al ulgt ol

2) o]} 2 U ATEE BT Mgl Hdrte dEE AuE o] gzl A
#(2008), 2715 n EHHIANA fFldwAte] HEE B3l HdFAE A
 HEL2(2016) T & F 3Uen, 9 dTEe FA ofF MAAEY] Wy &
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oAl AT el weh AVHES Y BF Adte oldfoh 2t

At =at ol k-4 = A Al ET
HAshA 12 2 1 6 2 21 1 52%
S Hy 4 2 5 2 3 14 1 8.3%
SHAS AT 1 2 4 7 - 0%
L = 17 a 8 12 5 a2 2
(%) (30%) | (9%)  (19%) (28%) (11%) (100%)
Babel 5 1 6 1 1 13 3 375%
Target 10 2 2 6 6 24 5 | 29.4%
Perspectives 3 5 2 2 1 13 2 20%
Translator 2 1 1 5 3 11 2 22.2%
Meta 6 3 2 3 5 16 2 142%
st el g 26 7 16 17 17 1 77 1
(%) (33%) (9%) (20%) (22%) (22%) (1%) (100%)

TH AT A AT FdEAeld I WA AT =we] dA

T FM T Ayl A vles W AN 35
sh vl As AT w4 A Al AT Ol
T 10%] BIAA] Rohe Ao etk Mg, e
Z47] & A Jehgon FEddadd 2 dis 2
Arelre At or F5 Ao HTol o w7/ vehte As = 8
o} ofdl wet de] WA A7 A4 i wHolHE ¥A AHshs 2971
oo o Era sdE o,

B 25 A7l dEs e Arole A7 e $5 s, A8
of Al Aek AP AF7E A A= S °ﬂ—t— AR e 2AF AT T
Rl 22t swrietel Aldsialth. olst Zol g Ak wufle] B Al
T el 7P A JERETEW AT 40%, dle] AT 33%). ° & &9
T ot sfele] WA} Aol BF W giEe] $Xo] 7P Hol AHH
I Gee w Rk Sl Al W gAE Mo ofEshe HFol
ale} ol Hlal oftt ¥ wtout, AE A7) HleE e ATl Aol
VEA] @ttt T8 Ao Aol wule] Aol 28us el 2 A
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o7} trEhtA] ek

Fhs] AN P Eol HE Aole 2B A7 2 AP WFo
A FobE & gtk T 479 Afele HERAL AR 5T BEoke
24} AT G2 71, 1 A AR 5 oY B ARE B9

1 AF28%) HlFol Foul o] =A YehY, Fule] HeAl Ayt HY

Ape] AFAQ] BaEE E7|Eue Als 2AVE B9 & o 1A ©
Ao] o] FolR]= A7t Brhe AoR AAE F ek 2y Ele] A
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Amol weh A7 WS A A 20109 o]delE Fu] A7t 9
AFETE AR A7 vlFe] F o = suldA = Al Ao Ayt o) do]
20101 o] Holl L& wHH(58%, 1738 F 109), i cllAE At o]slo]th(38%,
269 5 10%). 2y Al AT FolA A A9 AFole oA &
o WA AFH R o]foi Ao Helty IdMe A& AT F & At
o] 20101 ool v §HA o] AT Z-fell= Akl H)el 20101 o]

3) Z3 <l ®719 3
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Aol siFEct. £ AT A5 dlejol = Ank ool 2010 o] Aol
A2 K68%, 161 Z 113H) FulolA= 2010 o] ol 3] YRRt
ZAL A9 Afells TelME 20124 o] F, B elA= 20089 ol
o] Yepde A & 5 AT

FU9) WelA A7 Weld T TR dede dolde F8 o
Fe) EgdA vehgeh FeAE 20104 ol de] T He] F A7} e
U39 1 ol Fel ol & giglork, allelqE 20084 ol FE AT}

N o] Bl

8] AL vehda gich O]E‘ E3) 3)9)e] WMda Ao

EHE Al &8k 497t ¥ By 42 = i3k

3.3 FHOl w2

Q7 FAle] weh ofdl A7 o] AHgEn PEAE Avugion], ¥4
Ashe ofehst Lot

(Z 10) FAo W WY £F
=}

52| Al B2® nE zA dE BR W A E®H OIE =AM HE OES
a1 6(4) 2 1 2 AL 4(3)

TA2 142) 3 3 3 1 5 A2 5(1)

TA3 1 A3

TB1 3 3 3 1 3 TB1 2 1 3 5 1
B2 3 TB2 3

B3 1 1 1 TB3 2

TC1 3(1) 11 a 3 Tc1 2 6 3 1
T2 1 T2 1

Tc3 Tc3 3 1 1

Q7 FAlo) weh AR QB RS AR A%, Y oz ge
QA4 wzte] Aol et Sae] AFe] Aol gele), T 2

4) Carolyne(2003)& EI~E B3} AE2AL Avy(199), WA} QE|HE &7 ALga}
osh, ULZQUOE ) ool A o sk wsla] 49 ) U
24 g0 Wel o} 4E 449 9 HEE Aslugt Jeu § AP 2F
Ae BiE BA 3 AREAR} QEE, AR 24} 5 2 HFES AHeA
St W sjSls) 4 @i el s B4 P olol i ARt
B, RElsE BAo) djdes 2 vFS A
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wete] WA ATl Al AT Uesich WA BAG 23 39e 4
1] 9l WY HAE BHe| 27| eEsa e ACE AN ok
al

Hhd gl e Ak el £, 1, 2AL A A57F 25 dehda 9l
er, TA29] 7eld T8 A7 Hlgo] 7P =7 Jehdet afelclr=

Al
woxte] 4% el Y v e 845 Eqri]
olE|E FAld Egslo] BAske A Bt £ & dth

AkE A wete] AFE HE, ol s TBIATE AL A7 &8 n
ok WA Hd3 A AFoA A A7 Be] o] FA 1 sl &
ot} o]#dt ek e AT Aol t2A] ot dde Fgt
A Apollx] 2AF A7 7P EdeiAl 8 a ik 2y S
ALS)A el AtollA] AL A7 DEE HIFE 31%((16% F 5H)ol a9
AN = 44%(25H 7 1292, FUET} 3]9]9] A4 dek Aol a] 2A}
Ao Wiol o ASAR L8 s = 7 UATh

w34 W] AFE BH, gelde 2 A7) Whie] P A &
S5 AATHE7%, 197 F 1137). v oM 73 A7@1%, 179 F
73)9k At AF35%, 178 6{4_)«1 H[Zo & Aol 7F vehdA] b M
g B} Fglo] H&5HA &8 a T

4. =9 9 A

4.1 A7 FH|

AT T SHelA, I '?i AA} AT ALS A WEoA WAt
Azt AE" A7, gz GA oA MIRE tFEe A7t sofu
3 gilem, oHS’JOﬂ Me A1z Ay HAE Aok A AAA oA
Wizl Ao JFE e A4S gFEE A7) ojva It

T o] oAl QIA]A whete] AFx = MRt EAI(FAT 2009,
Z2ol9 2012; g 2014; o< 2015), Mzt AY (G4l 2003;
9 2008; AR 2014)S A E = A7F Btk ule] "Rt AFdM =
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W e Zskg AsliE A @ 2 o debt 2 e o
T 4 Qrke Aol Mede] 24 BA M Ae drine

= AAel7] wEolth

wt M AR GFS nXE 242 AWEE B 2 A
NAzZE T3sle] AES S4 o
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[Abstract]
A Study on Researches Focusing on Human Translators

Kim, Jagyeong

(Ewha Womans University)

This study aims to investigate researches focusing on human translators in
domestic and overseas translation studies, in an effort to identify any potential
areas and methods for future research. To this end, 99 studies released from
2000 to 2016 at home and abroad were analyzed in terms of research area and
method. Primarily based on the categorization of translator studies suggested by
Chesterman (2009: 19), research areas were divided into cognitive, sociological,
and cultural. Research methods were grouped based on the type of analysis
data. According to the results, stronger attention to factors behind translator
decisions and preference for more than two types of data for analysis were
observed in overseas translator studies in cognitive context. Studies dealing
with translator jobs in sociological context were increasing both at home and
abroad, but large-scale questionnaire surveys along with interviews were used

more actively in overseas translator studies.

» Key Words: translator studies, human translators, research area, research method
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